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Sepher Mishle (Proverbs) 

Chapter 10 
 

Shavua Reading Schedule (10th sidrah) - Prov 10  
 

:EN@  ZBEZ  LIQK  OAE  A@-GNYI  MKG  OA  DNLY  ILYN Prov10:1 

:ŸL¹‚ œµ„EU �‹¹“̧J ‘·ƒE ƒ́‚-‰µLµā̧‹ �́�́‰ ‘·A †¾÷¾�̧� ‹·�̧�¹÷ ‚ 

1. mish’ley Sh’lomoh ben chakam y’samach-‘ab uben k’sil tugath ‘imo. 
 

Prov10:1 The proverbs of Shelomoh.  

A wise son makes a father glad, but a foolish son is a grief to his mother. 
 

‹10:1› Υἱὸς σοφὸς εὐφραίνει πατέρα, υἱὸς δὲ ἄφρων λύπη τῇ µητρί.   

1 Huios sophos euphrainei patera, huios de aphr�n lyp� tÿ m�tri.   

 son A wise gladdens a father, son but a foolish is distress to a mother.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZENN  LIVZ  DWCVE  RYX  ZEXVE@  ELIREI-@L 2 

:œ¶‡´L¹÷ �‹¹QµU †́™´…̧˜E ”µ�¶š œŸš¸˜Ÿ‚ E�‹¹”Ÿ‹-‚¾� ƒ 

2. lo’-yo`ilu ‘ots’roth resha` uts’daqah tatsil mimaweth. 
 

Prov10:2  Treasures of wickedness profit nothing, but righteousness delivers from death. 
 

‹2› οὐκ ὠφελήσουσιν θησαυροὶ ἀνόµους, δικαιοσύνη δὲ ῥύσεται ἐκ θανάτου.   

2 ouk �phel�sousin th�sauroi anomous,  

 shall not benefit Treasures the lawless; 

dikaiosyn� de hrysetai ek thanatou.   

 but righteousness shall rescue from out of death.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:SCDI  MIRYX  ZEDE  WICV  YTP  DEDI  AIRXI-@L 3 

:•¾Ç†¶‹ �‹¹”´�̧š œµEµ†̧‡ ™‹¹Cµ˜ �¶–¶’ †́E†́‹ ƒ‹¹”̧šµ‹-‚¾� „ 

3. lo’-yar’`ib Yahúwah nephesh tsadiq w’hauath r’sha`im yeh’doph. 
 

Prov10:3 JWJY shall not allow the soul of the righteous to hunger,  

but He shall reject the desire of the wicked. 
 

‹3› οὐ λιµοκτονήσει κύριος ψυχὴν δικαίαν, ζωὴν δὲ ἀσεβῶν ἀνατρέψει.   

3 ou limokton�sei kyrios psych�n dikaian, z��n de aseb�n anatrepsei.   

 shall not famish YHWH soul a just; but the life of the impious he shall prostrate. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:XIYRZ  MIVEXG  CIE  DINX-SK  DYR  Y@X 4 

:š‹¹�¼”µU �‹¹˜Eš´‰ …µ‹¸‡ †́I¹÷̧š-•µ� †¶ā¾” �‚́š … 

4. ra’sh `oseh kaph-r’miah w’yad charutsim ta`ashir. 
 

Prov10:4 Poor is he who works with a negligent hand,  

but the hand of the diligent makes rich. 
 

‹4› πενία ἄνδρα ταπεινοῖ, χεῖρες δὲ ἀνδρείων πλουτίζουσιν.   

4 penia andra tapeinoi, cheires de andrei�n ploutizousin. 

Poverty a man humbles; but the hands of the vigorous enrich.  
 

‹4›a υἱὸς πεπαιδευµένος σοφὸς ἔσται, τῷ δὲ ἄφρονι διακόνῳ χρήσεται.   
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4� huios pepaideumenos sophos estai, tŸ de aphroni diakonŸ chr�setai. 

 A son being corrected shall be wise; but the foolish for a servant he shall treat. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:YIAN  OA  XIVWA  MCXP  LIKYN  OA  UIWA  XB@ 5 

:�‹¹ƒ·÷ ‘·A š‹¹˜́RµA �́Çš¹’ �‹¹J̧āµ÷ ‘·A —¹‹µRµA š·„¾‚ † 

5. ‘oger baqayits ben mas’kil nir’dam baqatsir ben mebish. 
 

Prov10:5 He who gathers in summer is a son who acts wisely,  

but he who sleeps in harvest is a son who acts shamefully. 
 

‹5› διεσώθη ἀπὸ καύµατος υἱὸς νοήµων,  

ἀνεµόφθορος δὲ γίνεται ἐν ἀµήτῳ υἱὸς παράνοµος.   

5 dies�th� apo kaumatos huios no�m�n,  

 is preserved from sweltering heat son An intelligent; 

anemophthoros de ginetai en am�tŸ huios paranomos.   

 but destruction by the wind comes at the harvest to a son who is a lawbreaker.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:QNG  DQKI  MIRYX  ITE  WICV  Y@XL  ZEKXA 6 

:“́÷´‰ †¶Nµ�¸‹ �‹¹”´�̧š ‹¹–E ™‹¹Cµ˜ �‚¾š¸� œŸ�́š¸A ‡ 

6. b’rakoth l’ro’sh tsadiq uphi r’sha`im y’kaseh chamas. 
 

Prov10:6 Blessings are on the head of the righteous,  

but the mouth of the wicked conceals violence. 
 

‹6› εὐλογία κυρίου ἐπὶ κεφαλὴν δικαίου, στόµα δὲ ἀσεβῶν καλύψει πένθος ἄωρον.   

6 eulogia kyriou epi kephal�n dikaiou,  

A blessing of  YHWH is upon the head of the just; 

stoma de aseb�n kaluuei penthos a�ron.   

 but the mouth of the impious he covers moruning with untimely.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:AWXI  MIRYX  MYE  DKXAL  WICV  XKF 7 

:ƒ´™̧š¹‹ �‹¹”´�̧š �·�̧‡ †́�´ş̌ƒ¹� ™‹¹Cµ˜ š¶�·ˆ ˆ 

7. zeker tsadiq lib’rakah w’shem r’sha`im yir’qab. 
 

Prov10:7 The memory of the righteous is blessed,  

but the name of the wicked shall rot. 
 

‹7› µνήµη δικαίων µετ’ ἐγκωµίων, ὄνοµα δὲ ἀσεβοῦς σβέννυται.   

7 mn�m� dikai�n metí egk�mi�n,  

Remembrance of the just is with commendation; 

onoma de asebous sbennytai.   

 but the name of the impious is extinguished.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:HALI  MIZTY  LIE@E  ZEVN  GWI  AL-MKG 8 

:Š·ƒ́K¹‹ �¹‹µœ´–̧ā �‹¹‡½‚¶‡ œ¾‡¸ ¹̃÷ ‰µR¹‹ ƒ·�-�µ�¼‰ ‰ 

8. chakam-leb yiqach mits’woth we’ewil s’phathayim yilabet. 
 

Prov10:8 The wise of heart shall receive commands,  

but the one with foolish lips shall be ruined. 
 

‹8› σοφὸς καρδίᾳ δέξεται ἐντολάς,  
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ὁ δὲ ἄστεγος χείλεσιν σκολιάζων ὑποσκελισθήσεται.   

8 sophos kardia' dexetai entolas,  

 A wise heart shall receive commandments; 

ho de astegos cheilesin skoliaz�n hyposkelisth�setai.   

 but the open-mouthed lips by crooked shall be tripped up.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:RCEI  EIKXC  YWRNE  GHA  JLI  MZA  JLED 9 

:µ”·…́E¹‹ ‡‹´�́š¸C �·Rµ”¸÷E ‰µŠ¶A ¢¶�·‹ �¾UµA ¢·�Ÿ† Š 

9. holek batom yelek betach um’`aqesh d’rakayu yiuade`a. 
 

Prov10:9 He who walks in integrity walks securely,  

but he who perverts his ways shall be found out. 
 

‹9› ὃς πορεύεται ἁπλῶς, πορεύεται πεποιθώς,  

ὁ δὲ διαστρέφων τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ γνωσθήσεται.   

9 hos poreuetai hapl�s, poreuetai pepoith�s,  

 The one who goes simply, goes complying; 

ho de diastreph�n tas hodous autou gn�sth�setai.   

 but the one perverting his ways shall be known.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:HALI  MIZTY  LIE@E  ZAVR  OZI  OIR  UXW 10 

:Š·ƒ́K¹‹ �¹‹µœ´–̧ā �‹¹‡½‚¶‡ œ¶ƒ´Qµ” ‘·U¹‹ ‘¹‹µ” —·š¾™ ‹ 

10. qorets `ayin yiten `atsabeth we’ewil s’phathayim yilabet. 
 

Prov10:10 He who winks the eye causes trouble,  

and the one with foolish lips shall be ruined. 
 

‹10› ὁ ἐννεύων ὀφθαλµοῖς µετὰ δόλου συνάγει ἀνδράσι λύπας,  

ὁ δὲ ἐλέγχων µετὰ παρρησίας εἰρηνοποιεῖ.   

10 ho enneu�n ophthalmois meta dolou synagei andrasi lypas,  

 The beckoning eye with treachery gathers for men distresses; 

ho de elegch�n meta parr�sias eir�nopoiei.   

 but the one reproving with an open manner makes peace.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:QNG  DQKI  MIRYX  ITE  WICV  IT  MIIG  XEWN 11 

:“́÷´‰ †¶Nµ�¸‹ �‹¹”´�̧š ‹¹–E ™‹¹Cµ˜ ‹¹P �‹¹Iµ‰ šŸ™̧÷ ‚‹ 

11. m’qor chayim pi tsadiq uphi r’sha`im y’kaseh chamas. 
 

Prov10:11 The mouth of the righteous is a fountain of life,  

but the mouth of the wicked conceals violence. 
 

‹11› πηγὴ ζωῆς ἐν χειρὶ δικαίου, στόµα δὲ ἀσεβοῦς καλύψει ἀπώλεια.   

11 p�g� z��s en cheiri dikaiou,  

 The spring of life is in the hand of the just; 

stoma de asebous kaluuei ap�leia.   

 the mouth but of the impious shall cover destruction.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DAD@  DQKZ  MIRYT-LK  LRE  MIPCN  XXERZ  D@PY 12 

:†́ƒ¼†µ‚ †¶Nµ�¸U �‹¹”́�̧P-�́J �µ”¸‡ �‹¹’́…̧÷ š·šŸ”¸U †́‚̧’¹ā ƒ‹ 
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12. sin’ah t’`orer m’danim w’`al kal-p’sha`im t’kaseh ‘ahabah. 
 

Prov10:12 Hatred stirs up strife, but love covers all transgressions. 
 

‹12› µῖσος ἐγείρει νεῖκος, πάντας δὲ τοὺς µὴ φιλονεικοῦντας καλύπτει φιλία.   

12 misos egeirei neikos,  

 Hatred raises up altercation; 

pantas de tous m� philoneikountas kalyptei philia.   

 all but the ones not fond of altercations shall cover friendship.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:AL-XQG  EBL  HAYE  DNKG  @VNZ  OEAP  IZTYA 13 

:ƒ·�-šµ“¼‰ ‡·„̧� Š¶ƒ·�̧‡ †́÷̧�´‰ ‚·˜́L¹U ‘Ÿƒ́’ ‹·œ¸–¹ā̧A „‹ 

13. b’siph’they nabon timatse’ chak’mah w’shebet l’gew chasar-leb. 
 

Prov10:13 On the lips of the discerning, wisdom is found,  

but a rod is for the back of him who lacks heart. 
 

‹13› ὃς ἐκ χειλέων προφέρει σοφίαν, ῥάβδῳ τύπτει ἄνδρα ἀκάρδιον.   

13 hos ek cheile�n propherei sophian,  

 The one who from his lips brings forth wisdom, 

hrabdŸ typtei andra akardion.   

 with a rod beats man the heartless. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DAXW  DZGN  LIE@-ITE  ZRC-EPTVI  MINKG 14 

:†́ƒ¾š¸™ †́U¹‰̧÷ �‹¹‡½‚-‹¹–E œµ”´…-E’̧P¸ ¹̃‹ �‹¹÷´�¼‰ …‹ 

14. chakamim yits’p’nu-da`ath uphi-‘ewil m’chitah q’robah. 
 

Prov10:14 Wise men store up knowledge, but with the mouth of the foolish, is near ruin. 
 

‹14› σοφοὶ κρύψουσιν αἴσθησιν, στόµα δὲ προπετοῦς ἐγγίζει συντριβῇ.   

14 sophoi kruuousin aisth�sin,  

 The wise shall hide perception; 

stoma de propetous eggizei syntribÿ.   

 but the mouth of the precipitous approaches destruction. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MYIX  MILC  ZZGN  EFR  ZIXW  XIYR  OED 15 

:�́�‹·š �‹¹KµC œµU¹‰̧÷ ŸFº” œµ‹̧š¹™ š‹¹�́” ‘Ÿ† ‡Š 

15. hon `ashir qir’yath `uzo m’chitath dalim reysham. 
 

Prov10:15 The rich man’s wealth is his strong city, the ruin of the poor is their poverty. 
 

‹15› κτῆσις πλουσίων πόλις ὀχυρά, συντριβὴ δὲ ἀσεβῶν πενία.   

15 kt�sis plousi�n polis ochyra,  

 The property of rich men city is a fortified; 

syntrib� de aseb�n penia.   

 but destruction of impious ones is poverty.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Z@HGL  RYX  Z@EAZ  MIIGL  WICV  ZLRT 16 

:œ‚́Hµ‰̧� ”́�́š œµ‚Eƒ̧U �‹¹Iµ‰̧� ™‹¹Cµ˜ œµKº”¸P ˆŠ 

16. p’`ulath tsadiq l’chayim t’bu’ath rasha` l’chata’th. 
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Prov10:16 The wages of the righteous is life, the income of the wicked is for sin. 
 

‹16› ἔργα δικαίων ζωὴν ποιεῖ, καρποὶ δὲ ἀσεβῶν ἁµαρτίας.   

16 erga dikai�n z��n poiei, karpoi de aseb�n hamartias. 

The works of the just life produce; but the fruit of the impious produces sins. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DRZN  ZGKEZ  AFERE  XQEN  XNEY  MIIGL  GX@ 17 

:†¶”¸œµ÷ œµ‰µ�ŸU ƒ·ˆŸ”̧‡ š́“E÷ š·÷Ÿ� �‹¹Iµ‰̧� ‰µš¾‚ ˆ‹ 

17. ‘orach l’chayim shomer musar w’`ozeb tokachath math’`eh. 
 

Prov10:17 He is on the path of life who heeds instruction,  

but he who ignores reproof goes astray. 
 

‹17› ὁδοὺς δικαίας ζωῆς φυλάσσει παιδεία, παιδεία δὲ ἀνεξέλεγκτος πλανᾶται.   

17 hodous dikaias z��s phylassei paideia, paideia de anexelegktos planatai. 

the ways right of life keeps Instruction, but instruction unascertained wanders.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:LIQK  @ED  DAC  @VENE  XWY-IZTY  D@PY  DQKN 18 

:�‹¹“̧� ‚E† †́A¹… ‚¹˜Ÿ÷E š¶™´�-‹·œ¸–¹ā †́‚̧’¹ā †¶Nµ�̧÷ ‰‹ 

18. m’kaseh sin’ah siph’they-shaqer umotsi’ dibah hu’ k’sil. 
 

Prov10:18 He who conceals hatred has lying lips, and he who spreads slander is a fool. 
 

‹18› καλύπτουσιν ἔχθραν χείλη δίκαια,  

οἱ δὲ ἐκφέροντες λοιδορίας ἀφρονέστατοί εἰσιν.   

18 kalyptousin echthran cheil� dikaia, hoi de ekpherontes loidorias aphronestatoi eisin.   

cover hatred lips Just; but the ones bringing forth reviling are most foolish.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:LIKYN  EIZTY  JYGE  RYT-LCGI  @L  MIXAC  AXA 19 

:�‹¹J̧āµ÷ ‡‹´œ́–¸ā ¢·ā¾‰̧‡ ”µ�́P-�µÇ‰¶‹ ‚¾� �‹¹š́ƒ¸C ƒ¾ş̌A Š‹ 

19. b’rob d’barim lo’ yech’dal-pasha` w’chosek s’phathayu mas’kil. 
 

Prov10:19 When there are many words, transgression is unavoidable,  

but he who restrains his lips is wise. 
 

‹19› ἐκ πολυλογίας οὐκ ἐκφεύξῃ ἁµαρτίαν, φειδόµενος δὲ χειλέων νοήµων ἔσῃ.   

19 ek polylogias ouk ekpheuxÿ hamartian,  

By many words you shall not flee from sin; 

pheidomenos de cheile�n no�m�n esÿ.   

but in the sparing of your lips you shall be intelligent.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:HRNK  MIRYX  AL  WICV  OEYL  XGAP  SQK 20 

:Š´”̧÷¹J �‹¹”´�̧š ƒ·� ™‹¹Cµ˜ ‘Ÿ�̧� š´‰̧ƒ¹’ •¶“¶J � 

20. keseph nib’char l’shon tsadiq leb r’sha`im kim’`at. 
 

Prov10:20 The tongue of the righteous is as choice silver,  

the heart of the wicked is worth little. 
 

‹20› ἄργυρος πεπυρωµένος γλῶσσα δικαίου, καρδία δὲ ἀσεβοῦς ἐκλείψει.   

20 argyros pepyr�menos gl�ssa dikaiou,  

is silver being purified The tongue of the just; 
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kardia de asebous ekleipsei.   

but the heart of the impious shall fail.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EZENI  AL-XQGA  MILIE@E  MIAX  ERXI  WICV  IZTY 21 

:EœE÷́‹ ƒ·�-šµ“¼‰µA �‹¹�‹¹‡½‚¶‡ �‹¹Aµš E”¸š¹‹ ™‹¹Cµ˜ ‹·œ¸–¹ā ‚� 

21. siph’they tsadiq yir’`u rabbim we’ewilim bachasar-leb yamuthu. 
 

Prov10:21 The lips of the righteous feed many, but fools die for lack of heart. 
 

‹21› χείλη δικαίων ἐπίσταται ὑψηλά, οἱ δὲ ἄφρονες ἐν ἐνδείᾳ τελευτῶσιν.   

21 cheil� dikai�n epistatai huy�la,  

The lips of just ones have knowledge of high things; 

hoi de aphrones en endeia' teleut�sin.   

but the fools with lack come ot an end. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DNR  AVR  SQEI-@LE  XIYRZ  @ID  DEDI  ZKXA 22 

:D́L¹” ƒ¶ ¶̃” •¹“Ÿ‹-‚¾�̧‡ š‹¹�¼”µœ ‚‹¹† †́E†́‹ œµJ¸š¹A ƒ� 

22. bir’kath Yahúwah hi’ tha`ashir w’lo’-yosiph `etseb `imah. 
 

Prov10:22 It is the blessing of JWJY that makes rich, and He adds no sorrow to it. 
 

‹22› εὐλογία κυρίου ἐπὶ κεφαλὴν δικαίου·   

αὕτη πλουτίζει, καὶ οὐ µὴ προστεθῇ αὐτῇ λύπη ἐν καρδίᾳ.   

22 eulogia kyriou epi kephal�n dikaiou;  

The blessing of YHWH upon the head of the just – 

haut� ploutizei, kai ou m� prostethÿ autÿ lyp� en kardia'.   

 this enriches, and in no way shall be added to it distress in heart.               
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPEAZ  YI@L  DNKGE  DNF  ZEYR  LIQKL  WEGYK 23 

:†́’Eƒ¸U �‹¹‚̧� †́÷¸�́‰̧‡ †́L¹ˆ œŸā¼” �‹¹“¸�¹� ™Ÿ‰̧ā¹J „� 

23. kis’choq lik’sil `asoth zimah w’chak’mah l’ish t’bunah. 
 

Prov10:23 Doing wickedness is like sport to a fool,  

and so is wisdom to a man of understanding. 
 

‹23› ἐν γέλωτι ἄφρων πράσσει κακά, ἡ δὲ σοφία ἀνδρὶ τίκτει φρόνησιν.   

23 en gel�ti aphr�n prassei kaka, h� de sophia andri tiktei phron�sin.   

With laughter a fool commits evils; but wisdom to a man births intelligence.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OZI  MIWICV  ZE@ZE  EP@EAZ  @ID  RYX  ZXEBN 24 

:‘·U¹‹ �‹¹™‹¹Cµ˜ œµ‡¼‚µœ¸‡ EM¶‚Ÿƒ̧œ ‚‹¹† ”´�́š œµšŸ„̧÷ …� 

24. m’gorath rasha` hi’ th’bo’enu w’tha’awath tsadiqim yiten. 
 

Prov10:24 What the wicked fears shall come upon him,  

but the desire of the righteous shall be granted. 
 

‹24› ἐν ἀπωλείᾳ ἀσεβὴς περιφέρεται, ἐπιθυµία δὲ δικαίου δεκτή.   

24 en ap�leia' aseb�s peripheretai,  

By destruction an impious man is carried round about; 

epithymia de dikaiou dekt�.   
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but the desire of the just is accepted.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MLER  CEQI  WICVE  RYX  OI@E  DTEQ  XEARK 25 

:�́�Ÿ” …Ÿ“̧‹ ™‹¹Cµ˜̧‡ ”́�́š ‘‹·‚̧‡ †́–E“ šŸƒ¼”µJ †� 

25. ka`abor suphah w’eyn rasha` w’tsadiq y’sod `olam. 
 

Prov10:25 When the whirlwind passes, the wicked is no more,  

but the righteous has an everlasting foundation. 
 

‹25› παραπορευοµένης καταιγίδος ἀφανίζεται ἀσεβής,  

δίκαιος δὲ ἐκκλίνας σῴζεται εἰς τὸν αἰῶνα.   

25 paraporeuomen�s kataigidos aphanizetai aseb�s,  

In the coming of the blast are obtiterated the impious; 

dikaios de ekklinas sŸzetai eis ton ai�na.   

but the just in turning aside escape into the eon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIGLYL  LVRD  OK  MIPIRL  OYRKE  MIPYL  UNGK 26 

:‡‹́‰¸�¾�̧� �·˜́”¶† ‘·J �¹‹´’‹·”´� ‘́�́”¶�̧‡ �¹‹µM¹Vµ� —¶÷¾‰µJ ‡� 

26. kachomets lashinayim w’ke`ashan la`eynayim ken he`atsel l’shol’chayu. 
 

Prov10:26 Like vinegar to the teeth and like smoke to the eyes,  

so is the slothful one to those who send him. 
 

‹26› ὥσπερ ὄµφαξ ὀδοῦσι βλαβερὸν καὶ καπνὸς ὄµµασιν,  

οὕτως παρανοµία τοῖς χρωµένοις αὐτήν.   

26 h�sper omphax odousi blaberon kai kapnos ommasin,  

As an unripe grape to the teeth is hurtful, and smoke to the eyes; 

hout�s paranomia tois chr�menois aut�n.   

thus unlawfulness to the ones dealing with it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPXVWZ  MIRYX  ZEPYE  MINI  SIQEZ  DEDI  Z@XI 27 

:†́’̧š¾˜̧™¹U �‹¹”´�̧š œŸ’̧�E �‹¹÷´‹ •‹¹“ŸU †́E†́‹ œµ‚̧š¹‹ ˆ� 

27. yir’ath Yahúwah tosiph yamim ush’noth r’sha`im tiq’tsor’nah. 
 

Prov10:27 The fear of JWJY prolongs days,  

but the years of the wicked shall be shortened. 
 

‹27› φόβος κυρίου προστίθησιν ἡµέρας, ἔτη δὲ ἀσεβῶν ὀλιγωθήσεται.   

27 phobos kyriou prostith�sin h�meras, et� de aseb�n olig�th�setai.   

The fear of YHWH adds days; but the years of the impious shall be lessened.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CA@Z  MIRYX  ZEWZE  DGNY  MIWICV  ZLGEZ 28 

:…·ƒ‚¾U �‹¹”́�̧š œµ‡¸™¹œ¸‡ †́‰¸÷¹ā �‹¹™‹¹Cµ˜ œ¶�¶‰ŸU ‰� 

28. tocheleth tsadiqim sim’chah w’thiq’wath r’sha`im to’bed. 
 

Prov10:28 The hope of the righteous is gladness,  

but the expectation of the wicked perishes. 
 

‹28› ἐγχρονίζει δικαίοις εὐφροσύνη, ἐλπὶς δὲ ἀσεβῶν ὄλλυται.   

28 egchronizei dikaiois euphrosyn�, elpis de aseb�n ollytai. 

lingers with the just Gladness; but the hope of the impious shall be destroyed. 
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_____________________________________________________________________________________________ 

:OE@  ILRTL  DZGNE  DEDI  JXC  MZL  FERN 29 

:‘¶‡´‚ ‹·�¼”¾–¸� †́U¹‰̧÷E †́E†́‹ ¢¶š¶C �¾Uµ� ˆŸ”́÷ Š� 

29. ma`oz latom derek Yahúwah um’chitah l’pho`aley ‘awen. 
 

Prov10:29 The way of JWJY is a stronghold to the upright,  

but ruin to the workers of iniquity. 
 

‹29› ὀχύρωµα ὁσίου φόβος κυρίου, συντριβὴ δὲ τοῖς ἐργαζοµένοις κακά.   

29 ochyr�ma hosiou phobos kyriou,  

is the fortress of the sacred The fear of YHWH; 

syntrib� de tois ergazomenois kaka.   

but destruction to the ones working evils.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:UX@-EPKYI  @L  MIRYXE  HENI-LA  MLERL  WICV 30 

:—¶š´‚-E’̧J¸�¹‹ ‚¾� �‹¹”´�̧šE ŠŸL¹‹-�µA �́�Ÿ”̧� ™‹¹Cµ˜ � 

30. tsadiq l’`olam bal-yimot ur’sha`im lo’ yish’k’nu-‘arets. 
 

Prov10:30 The righteous shall never be shaken,  

but the wicked shall not dwell in the land. 
 

‹30› δίκαιος τὸν αἰῶνα οὐκ ἐνδώσει, ἀσεβεῖς δὲ οὐκ οἰκήσουσιν γῆν.   

30 dikaios ton ai�na ouk end�sei,  

The just into the eon shall not give way; 

asebeis de ouk oik�sousin g�n.   

but the impious shall not live on the earth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZXKZ  ZEKTDZ  OEYLE  DNKG  AEPI  WICV-IT 31 

:œ·š´J¹U œŸ�ºP¸†µU ‘Ÿ�̧�E †́÷¸�́‰ ƒE’́‹ ™‹¹Cµ˜-‹¹P ‚� 

31. pi-tsadiq yanub chak’mah ul’shon tah’pukoth tikareth. 
 

Prov10:31 The mouth of the righteous flows with wisdom,  

but the perverted tongue shall be cut out. 
 

‹31› στόµα δικαίου ἀποστάζει σοφίαν, γλῶσσα δὲ ἀδίκου ἐξολεῖται.   

31 stoma dikaiou apostazei sophian,  

The mouth of the just drops wisdom; 

gl�ssa de adikou exoleitai.   

but the tongue of the unjust shall be totally ruined.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZEKTDZ  MIRYX  ITE  OEVX  OERCI  WICV  IZTY 32 

:œŸ�ºP¸†µU �‹¹”´�̧š ‹¹–E ‘Ÿ˜́š ‘E”̧…·‹ ™‹¹Cµ˜ ‹·œ¸–¹ā ƒ� 

32. siph’they tsadiq yed’`un ratson uphi r’sha`im tah’pukoth. 
 

Prov10:32 The lips of the righteous bring forth what is acceptable,  

but the mouth of the wicked what is perverted. 
 

‹32› χείλη ἀνδρῶν δικαίων ἀποστάζει χάριτας, στόµα δὲ ἀσεβῶν ἀποστρέφεται.   

32 cheil� andr�n dikai�n apostazei charitas, stoma de aseb�n apostrephetai.   

The lips men of just drop favors; but the mouth of the impious is perverted. 
 


